AHonoscorozor [1; 9].
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Banepiu KHKOTbD

HENEPEKJAJHUNA NIATEKCT

B crarti #inetbes mpo HemepekiagHy (opMy MOETHYHOTO MIiNTEKCTYy, HI0 Oa3yeTbes Ha
BKpAIUICHHSIX aHIJTIINU3MIB B TEKCT aMEPUKaHCHKOTO Bipia.

Kuro4oBi ciioBa: minTekct, aHTITIU3M, 00pas3, MepeKiia, moesis.

Sk mokasye nepekiajganbka MpPaKTHKa, B XYIOKHbOMY NEpeKiaal, a HaATO B
MOETUYHOMY, YaCTO HEMOKJMBO BIITBOPUTH BCl OCOOJIMBOCTI OpUTIHATY, 1 TOMY
JIOBOJIUTHCSI BUPINIYBAaTH, SIKI 3 HUX BaXJIUBINI, a SIKUMU MOXHA 3HEXTYBATH.
BceranoBneHHst iepapxii 17€HHO-XYIOKHIX KOMIIOHEHTIB TBOPY Ja€ 3HApSAAS IS
OI[IHKU JIOCTOBIPHOCTI MEpeKIamdy.

Okpeme CJIOBO B MOETUYHOMY TBOPI YACTO BUCTYINAE OJHOYACHO B KUIBKOX
CEMaHTUYHUX KOHTeKcTaxX. KoxkeH mepekianay Moxe cnpuiMaTri Horo mno-pisHoMy, i

30BCIM 1HAaKIlE€ BOHO MOXe€ MpOo3ByyaTH sl yuTauiB. [lin yac mepeknaay TiaymadeBi



saKpa3 1 Tpeba Hacamriepes] 30eperTi TOJ0BHY CMHCIJIOBY CKJIAJOBY CJiB, IO HECYTh
KUIbKa CEMaHTHMYHUX (yHKIIM, TOOTO BIATBOPUTH iX HaBaxiuBiml (yHKIIT B
CEeMAaHTUYHOMY KOMILJIEKC1 BUIIIOTO MOPSAJKY (KOHTEKCT ¢pasu, cTpodu, LIJIOTO TBOPY
1 T. 1.), 1 JUIIe TOTIM — iXHE AEHOTAaTHMBHE 3HA4YCHHS. ,,HalBUIUA CeMaHTHIHUU
KOMIUIEKC, 1110 1HOJI MO3HAYAEThCS 5K ,,17es TBOPY , MOro CBITOTJISIHUM 3aMUCEII,
JOMIHY€ TIiJI 4Yac PO3B’SA3aHHS HIDKYUX €IHOCTEHM, Hampukiaj mMig 4yac BUOOPY
CTHJIICTUYHOTO Py, @ T1 B CBOIO YEPry JUKTYIOTh PIlIEHHS Ha piBHI ab3aiiB i1 (ppas”
[4, 146]. He3nanus mnepexiajgadyeM MeXaHI3My Ta ,,HeOaueHHs 3aco0iB MOOYI0BU
TOJIOBHOI 17Iei TBOPY HEMUHYYE MPU3BOAUTH /10 ii BTPATH B NMEPEKIIAI]L.

BintBopeHHsi 0ararorjiaHOBOCT1 JIITEPAaTypHOTO TBOPY CKJIAJa€ BaXKJIMBE
MpPaKTUYHE 3aBJAaHHA XYyIOKHbOIO TMEpeKyafy Ta MPUHIUIOBY MpoOiemMy, IO
HaJeXUTh 10 BiAaHHSA Teopli mepekiaay. [ ToMmy, XapakTepU3yrOud CBOEPIIHICTD
MOBHOT NMPUPOAU MOETUYHOTO TBOPY B ii HIMPOKOMY PO3YMIHHI, @X HIIK HE MOXHa
VHUKHYTH MOpPSAMOrO Ta CEpHO3HOIO NUTAaHHA NpO  JBOIUIAHOBICTH (YU
0araroruiaHoOBICTh) MOETUYHOTO TekcTy. [linrekct, “migBomHa Tewis”, 1e (aKT,
3aCBIAYEHUN Ta NpPOAHAJI30BaHUW TIyMadyaMu WLI€ AHTUYHOI €MOXH, CTapOoAaBHBOT
Inaii ta crapomaBHboro Kutaro. s ceMaHTUYHOT CTPYKTYpH TEKCTY XYIOKHBOI
JiTeparypu 1, 30KpeMma, Moe3ii 3aBXKIu XapaKTepHE NOe€JHaHHSA abo yepryBaHHS
NPsIMOrO Ta IHAKOMOBHOI'O MOBJIEHHS, TOOTO OJHOIJIAHOBOTO Ta 0araroruiaHoBOro. A
TOMY, TIPO TOBHOIIIHHICTh Mepekaaay Oe3 BIIHAXOKEHHS 3ac001B BIOUTTS TaKHUX
KOHTPACTIB MPOCTOTro Ta “IIMO0Koro” 3micty TBopy” [3, 136] HE Moxke OyTH i1 MOBH.

,,BUOIp TOTO eJeMeHTa, KWW BU3HAEII HAWBAXKIIMBIIIMM Yy MEPEKIagyBaHOMY
TBOpP1, CTAHOBUTh MeTy nepeknananHs” [6, 21]. BipumoBanuil nepeknan BHUMAarae
auepeHiIoBaTH CTYMIHb TOYHOCT] BIANOBIAHO JI0 PIBHS XyHAOXHBOI l€papxii (paHry
eleMeHTa B CTPYKTypi). ,Jllepeknazady BCTAHOBJIIOE YEProBICTh BIATBOPEHHS
€JIEMEHTIB Ta Tpajalilo MPUIYCTUMHUX CTOCYHKIB, BHUSBISIOUM NPU LILOMY CHOCIO
KOMOIHATOPHOTO 3B’SI3KY, CBOEPIIHICTh CTPYKTYPH, XYIOKHIO ToMiHaHTY  [5, 17]. Bin
CKPYIYJIbO3HO 30€epira€ TOJIOBHE, MIANOPSAKOBYIOUM HOMY JONOMIXKHE, HACIIAY€E
MEHIII CYTT€BE, BapilO€ HE3HA4YHE, 3aMIHIOE BIIHOCHO HeWTpanbHe. ,,Kepyrouuch

XyAOXKHBOIO JTOMIHAHTOIO Ta JAUQPEPEHIIIIOI0YN TOYHICTh, NEpeKiIanad BIATBOPIOE HE



MPOCTO BUMAJKOBE ,,JIeI0” 3 TBOPY, a HOro CyTh, 3aKOHOMIPHICTh MO€JIHAHHS
B3aEMOJIIFOUMX CKJIAJOBUX — KOXKHOTO pa3y IHINY, Y KOKHOTO MoeTa camMoOyTHIO” [5,
20].

OnHi€ro 3 TaKUX CYTTEBUX PHUC-JOMIHAHT MOETHUYHOI MOEN, OE3CYyMHIBHO, 1 €
MIATEKCT.

[TigTeKCT MOETUYHOTO TBOPY, B pa3l MOro HasIBHOCTI, €, K MPaBUJIO, TOJIOBHOIO
IYMKOIO, ITIMOMHHOIO 17IEEI0 TBOPY, 1 € 00Pa30M CEMaHTUKO-KOMITO3UIITHUM, CyTHICTh
SIKOTO MO>KHA BUPA3UTH 1 SIK KOHIETTYaJbHO-TIATEKCTOBHIM 00pa3 MOETUYHO TBOPY. |
AKIIO 3HAK MOBHOI PIBHOCTI MDK CHPUMHATTSIM 1H(MOpMaIlli 3aKiafeHoi aBTOpOM,
yUTayaMu OpUTiHANYy M Mepekialy MOXHa MOCTABUTH JIMIIE B TOMY BMIAJIKY, KOJIH
BiJIJlaya 30BHIIIHBOI €THOCT1 3MICTY 1 ()OPMH MOETUYHOTO TEKCTY CYHPOBOKYETHCS
BIITBOPEHHSIM WOro IMIMOMHHOI CTPYKTYypH, SIKOKO € NIATEKCTOBHI 00pa3, To
30epexXeHHs MIITeKCTy B Mepekiadl € OO0OB’S3KOBUM B ILJIaHI WOTrO JOMIHAHTHOTO
MO3ULIOHYBaHHS B MEXKaxX MaKpooOpa3y KOHKPETHOTO MOETUYHOTO TBOPY.

3aco0iB TBOpEHHs MIITEKCTY B moe3ii icHye Oararo. [Ipote, xoua 1 gyxe piako,
aje BCE X TaKW JIOBOJUTHCA HATpAIUISITA B AHIVIOMOBHIM MOe3li Ha Taki 3acoou
TBOPEHHSI MIATEKCTOBOrO 00pa3y, fKi, Ha Xajdb, HE MOXYTb OyTH MNEpeKIaAeHUMHU
HIIIOI0 MOBOIO, PUHANMHI YKPaiHCHKOIO YU POCIHCHKOIO.

[IpogemMoHCTpyeEMO JesiK1 3 HUX Ha MPUKIIAJIl Biplia BUAATHOIO aMEPUKAHCHKOTO
MUCTIIS, IKHUM BXOAUTH A0 TaK 3BaHOT ,,Benukoi m’aTipku’” aMepuKaHChKUX MOETIB.

Ile amepuxancekuii noet Exapn Apmainrton PoOiHcoH Ta onuH 13 #oro
xpectomariitaux TBopiB “Richard Cory”. Ocbk opurinai:

RICHARD CORY

Whenever Richard Cory went down town,
We people on the pavement looked at him:
He was a gentlemen from sole to crown,

Clean favored, and imperially slim.

And he was always quietly arrayed,



And he was always human as he talked,;
But still he fluttered pulses when he said,

“Good-morning,” and he glittered when he walked.

And he was rich — yes, richer than a king —
And admirably schooled in every grace:
In fine, we thought that he was everything

To make us wish that we were in his place.

So on we worked, and waited for the light,

And went without the meat, and cursed the bread;

And Richard Cory, one calm summer night,

Went home and put a bullet through his head. [1, 497]

V Bipuil i1eThCa IPO XUTKICTh MaTepiaibHOTO YCIIXY, HEHaIHHICTh KOM(OPTY
1 6narononyuusi. Puuapn Kopi ,,repoiuHo” npruxoByBaB BiJl OTOUYIOUUX CBOi TypOOTH i
npoOiemMu. ABTOp HIYOrO HE Ka)Ke MPO MPUYMHHU HOTO HEOUIKYyBaHOTO JUIsl CTOPOHHIX
caMoryocTBa, ajie caM MNiAdip CIIB AJIA ONUCY Teposl MPOJIMBAE CBITIO HAa KOPEH1
Tparenii. Kugaerbcst B o4l 3Ha4Ha KUIBKICTh QHDIINM3MIB Y BIPIII IPO MEIIKaHIIA
amepukaHcbkol npoBiHIii: “from sole to crown” (amepukanens ckazas O6u “from head
to foot”), “pavement” (3amicth amepukancbkoro ‘‘sidewalk™), “clean-favored”
(3amicth “shapely”) i 1. m. B PuuapmoBi Kopi Oyno moch BiJ CTapOMOIHOTO
aHMIAChKOro apuctokpara. Bin Oy He jumre “richer than a King” (3HoBy * Taku
OUTBII CXOXKE Ha aHTITIKChKe MmopiBHSAHHA!), ane 1 “was always human when he talked”.
Takum nroasM He BUTPUMATH Ti€i HENIOACHKOI HANpyrH, sSKoi BUMarae O0OpoThOa 3a
MICLE MiJl COHLUEM Yy Cy4YaCHOMY CYCHUIBCTBI ,,pIBHUX MOXJIMUBOCTEH”, sIKE B TOHUTBI
0€3MTy3/10r0 MaTepialiIbHOTO HAKOMIUYEHHS 101l 1030aBISEThCS ,,apXaiuHuX’ 3acaj
OYXOBHOCTI Ta MoOpajl, TEeIIHX JOOPOYMHHUX CTOCYHKIB, MKHBOT'O JIFOJCHKOTO
CHUIKYBaHHS..
€ B OT0 Ay)X€ aMEPUKAHCHKOTO BIpIA 1 IIMPIIMK aCHEKT TIYMAYeHHS: HIXTO

HE 3aCJIyTOBY€ Ha 3a3/piCTh, KOJKHA JIIOMHA BapTa JIUIIE >kajocTi. MoXHa po3misaaTu



el BIpII SIK UTIOCTpAL[il0 YKpaiHCbKOTro mpHciiB’s ,Hyxka Aymia — TeMHUM JIic”.

OTxe, sIK BUIHO 3 BHIIEHABEJICHOIO, JaHUN COLIOJIIHTBICTUYHHUI 00pa3s,
nepeKiialy He MiJJisirae 3 Oomisly Ha JOCUTh crenudiuHi 3aco0u Horo TBOPEHHS, /10
SAKUX BJIaBCSI aBTOP MOETUYHOTO TBOPY. AJie 1€ HE O3HAYa€ CTATUCTUYHY BiJICYTHICTh
nepeKiIajalbKkux Bepcidi ocTaHHbOro. HeBramoBHI Tiymaul, HaBiTh YCBIIOMIIIOIOYHU
HEMOJXKJIMBICTh TOBHOLIHHOTO BIJOOpa)XX€HHS OPUTIHAJIBHOTO 00pa3y-AOMIHAHTH B
nepekiaai, BCE OJHO HaMaraloThCs CBOIMHM BEpCIIMU HAOMM3UTH YHUTaya [0
HEJOCSHKHOTO MEepIIOTBOPY. | Hamil CKPOMHI MOTYrM TEX HE CKJIaJalTh y LbOMY
BUHATOK:

PUYAP/I KOPI

Komu Buxonus Kopi 3a nopir,
Bces Bynuis 30iranacs 1TMBUTUCH
Ha mxeHTnbMeHa 3 roJoBU J0 HIr,

To OyB HIsAXeTHU, OJArOPOIHUN BUTH3b.

U 31aBanocs, CKpOMHIILIOTO HEMA,
Ha nocwmimiky OyB 1mieapuii 1 Ha MUJIICTb,
BitaBcs nepiuM 4eMHoO 3 ycima,

Sk BiH 11LI0B — yC€ JJOBKLJI CBITUJIOCH.

I OyB Gararmum BiH Bijg KOpOJIs,
I maB BceOIUHMIT pO3BUTOK 1 BUIIKLI,
Mu 3a31puiu 3a Bce T€, 110 3eMJIA

Homy nana i naB iomy BceBUIIHINA.

3’inana Hac pobota, OIroTHS,
Kisimu Mu X716 4epcTBUM 1 CIMHY THYIIH,
A Pivapa siIKOCh COHSAYHOTO JHS,

BepHyBiucsk B 1iM, MyCTHB y cepiie Kyiwo. [2, 365]
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Banepuii Kuxoms
ITIOJITEKCT, KOTOPbBIU HE IIEPEBOJUTCA
B crarbe uaer peub 0 HemepeBOAUMON (OpME MOITHUECKOTO MOATEKCTa, KOTOPHIH OCHOBAaH
Ha BKPAIUICHUSX aHITIMIU3MOB B TEKCT AMEPUKAHCKOTO CTHXA.

KiroueBble cj10Ba: MOATEKCT, aHIITHIIA3M, 00pa3, epeBOI, MOA3USL.

Valeriy Kykot
UNTRANSLATABLE IMPLIED SENSE
The article deals with untranslatable poetry implied sense based on Anglicisms in American
verse.
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